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Когезія у коротких оповіданнях сучасних американських письменників: стилістичні та прагматичні аспекти
У статті розглядаються види та стилістичні функції когезії у коротких оповіданнях сучасних американських письменників ХХІ століття. Визначено, що основний вид когезії у цих творах – лексична когезія, яка реалізується завдяки тотожним або синонімічним повторам. Важливим фактором когезії виступає надмірність повторів лексичних одиниць. Завдяки надмірності, повторювані слова (рукавичка, гаманець, сомик) стають метонімічною деталлю і отримують символічний смисл. У більшості оповідань лексична когезія взаємодіє з композиційно-структурною, що досягається за допомогою таких синтаксичних стилістичних засобів, як паралельні конструкції та анафора. Оскільки оповідання жанру flash fiction та твори Д. Ші, Е. Хоука, які також відносять до цього жанру, є невеликими за обсягом, у них переважає саме контактна когезія. Дистантна когезія створюється завдяки рамковому повтору початкових і кінцевих фрагментів (оповідання Л. Уілсон). У роботі підкреслюється роль образної когезії, яка реалізується за допомогою розгорнутих порівнянь і метафор як у межах цілого тексту (твір Р. Карні), так і у рамках великого абзацу (оповідання Г. Пейлі). Завдяки образній когезії тексти справляють значний прагматичний ефект емоційності, захоплення красою природи. Граматична когезія в оповіданнях сучасних американських письменників виявляється у повторі граматичних форм (оповідання Е. Монсона, Д. Ші) та у використанні особового дейксису для створення стилістичних неологізмів (оповідання Е. Хоука).
Дослідження виявило, що когезія як категорія художнього тексту стає основою стилістичного прийому висунення (foregrounding). Зокрема, в аналізованих коротких оповіданнях присутні такі типи висунення, як паралелізм та стилістична конвергенція, основу якої становить розгорнута метафора. Наявність когезивних засобів як елементів висунення у сильних позиціях, перш за все у кінцевих частинах текстів (майже у 80 % оповідань), надає цим фрагментам особливого емоційного значення. Тим самим, когезія у коротких оповіданнях виділяє такі теми, як толерантність, симпатія, співчуття до людей у складних ситуаціях.
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Вступ

Когезія є основною категорією тексту. Не існує тексту без когезії, без зв’язності його елементів. І. Р. Гальперин визначає когезію як “особливі види зв’язку, що забезпечують континуум, тобто логічну послідовність, (темпоральну та (або) просторову взаємозалежність окремих повідомлень, фактів, дій і т.п.” [1, c. 74]. М. Холлідей та Р. Хасан, автори відомої роботи з когезії, характеризують її як спосіб, за допомогою якого певні слова або граматичні риси речення можуть зв’язати це речення з попередніми чи наступними реченнями у тексті [3, с. 6]. О. О. Селіванова, як і більшість науковців, розрізняє когезію “як структурно-граматичний різновид зв’язності тексту, показниками якого є формальні засоби зв’язку слів, речень”, та когерентність “як змістовий семантичний різновид зв’язності” [7, с. 230]. Когезія найчастіше реалізується за допомогою різних видів повторів – лексичних, стилістичних, граматичних, фонетичних.
Когезія відноситься до основних понять лінгвістики тексту. Тому її розуміння, вміння визначити типи та функції когезії є важливим в лінгвістичному аналізі тексту [3, с. 23-24]. Разом з тим, лише структурне сприйняття когезії є дещо однобічним. На нашу думку, когезія як категорія лінгвістики тексту тісно пов’язана зі стилістикою, і основні види когезії актуалізуються саме за допомогою стилістичних засобів. Власне кажучи, лінгвістика тексту як наука є дуже близькою до стилістики і певною мірою породжена стилістикою тексту.

Такі види когезії, як стилістична, образна і фонетична, спеціально не досліджувались у вітчизняній лінгвістиці. Тому вважаємо за доцільне проаналізувати стилістичні функції та прагматичний ефект когезії у коротких оповіданнях сучасних письменників США.

Найбільш глибокі дослідження когезії як категорії тексту належать М. А. К. Холлідею та Р. Хасан [11], М. Хоуї [12], І. Р. Гальперину [1]. Класифікація видів когезії є досить різноманітною. Зокрема, М. А. К. Холлідей та Р. Хасан розглядають два основні види когезії – лексичну та граматичну [11, c. 6-9]. М. Хоуї справедливо характеризує лексичну когезію як найбільш важливий вид когезії, особливо для інтерпретації текстів і перекладу [12, c. 91]. Детально характеризує види когезії І. Р. Гальперин, який виділяє граматичну, лексичну, логічну, стилістичну, образну, асоціативну та ритмоутворюючу [1, с. 73-84]. Чимало вітчизняних дослідників дотримуються подібної точки зору. О. О. Селіванова до вищенаведених додає прагматичну когезію, а лексичну поділяє на кілька різновидів (семантична, конотативна, смислова), які, на нашу думку, накладаються одна на одну [7]. У дисертації В. А. Єфименко характеризується п’ять видів (або засобів) когезії: лексична, логічна, граматична, стилістична, асоціативна [2, с. 8]. В останні десятиліття спостерігається інтерес вітчизняних дослідників до аналізу когезії у художніх текстах у роботах Л. Пац, О. Д. Огуя та Ю. В. Стечишина, А. Чередніченко [5; 6; 8]. У нашому дослідженні когезії ми послуговуємось класифікацією видів когезії В. А. Єфименко.

Перекладацький аспект дослідження когезії було закладено ще у класичній роботі Ш. Блум-Кулки, де сформульовано основні зсуви (трансформації) у передачі когезії у перекладі [9, c. 299-300]. У вітчизняному перекладознавстві лексичні і семантичні засоби когезії в оригіналі і перекладі розглянуто у роботі С. Є. Максімова [3, c. 24-25]. Разом з тим стилістичні аспекти когезії детально не розглядались.

Мета нашого дослідження полягає у визначенні основних видів когезії в оповіданнях сучасних американських письменників, характеристиці їх стилістичного та прагматичного ефекту. 
Матеріалом роботи є короткі оповідання відомих сучасних американських письменників Дона Ші та Едварда Хоука, а також оповідання жанру flash fiction, написаних після 2000 року. Вибір цих оповідань пов'язаний із зростаючою популярністю текстів flash fiction (коротких оповідань обсягом 2-3 сторінки) у США, образністю і емоційністю творів, а також тим, що стислість форми допомагає експліцитно виявити засоби зв’язності (когезії) тексту.
Методи та методики дослідження 

Наше дослідження когезії в коротких оповіданнях сучасних американських письменників визначається метою роботи – визначенням ролі стилістичних засобів у створенні когезії та виявленням стилістичних функцій і прагматичного ефекту когезії в оповіданнях. Під прагматичним ефектом ми розуміємо емоційний вплив на читача, сприйняття художнього тексту як серйозного, трагічного, іронічного, правдивого чи фантастичного. Відповідно до мети, ми використали наступні методи дослідження. 1. Метод стилістичного аналізу з метою встановлення лексичних, граматичних та семасіологічних (тропеічних) стилістичних засобів реалізації когезії. 2. Метод контекстуального аналізу для визначення значення мовних одиниць, що виконують роль когезивних елементів, у залежності від лексичного та граматичного контексту твору (фрагменту твору), а також місця когезивних засобів у тексті. 3. Елементи кількісного аналізу для виявлення частотності повторів лексичних і граматичних засобів когезії.
Методика дослідження когезії певною мірою спиралась на розвідки Л. А. Пац [6] та О. Д. Огуя [5]. Аналіз когезії включав три наступні етапи. 1. Виявлення виду когезії в оповіданні: а) за місцем когезивних елементів, тобто дистантна або контактна когезія; б) за лінгвістичними критеріями: лексична, граматична, стилістична, образна. 2. Виявлення стилістичних засобів, що актуалізують когезію. 3. Характеристика стилістичних функцій когезії у тексті та її прагматичного ефекту.
Результати та дискусії
Основні види когезії, які досліджуються у нашій роботі на прикладі коротких оповідань, – лексична прагматична, стилістична, образна. Лексична когезія поділяється на такі підвиди, як тотожна (ідентична), синонімічна, антонімічна, перифрастична (Гальперин 1981: с. 76-78). Стилістична когезія включає повтор стилістичних засобів у тексті, як от: повтор метонімії, епітету, метафори, антитези і т. і. Образна когезія базується на розгорнутих метафорах і порівняннях. Її особливість полягає у тому, що “вона зв’язує не об’єкти чи явища дійсності, а образи, за допомогою яких ці об’єкти-явища зображуються” (Гальперин 1981: с. 80-81). Граматична когезія включає повтор граматичних форм, а саме частин мови, дієслівних часів, ступенів порівнянь прикметників і т.і. Одним із різновидів граматичної когезії є дейксис. Дейксис – це вказівна функція мовних одиниць, що реалізується за допомогою займенників та прислівників. Виділяють особовий, темпоральний та просторовий дейксис (Селіванов 2011: с. 112-113). 
Ми дослідили види та функції когезії у 25 коротких оповіданнях американських авторів. У більшості оповідань переважає лексична когезія (18 текстів з 25, або 72 %). Лексична когезія реалізується переважно через тотожний повтор (або простий лексичний автор) та синонімічний повтор. Найбільший стилістичний ефект створюється багаторазовим повтором іменників (оповідання Дона Ші “Black Friday”) або дієслів (оповідання “To Reduce Your Likelihood of Murder” Ендера Монсона). У такому випадку множинні повтори є проявом надмірності (redundancy), яка традиційно розглядається як стилістичний прийом висунення (foregrounding) [4; 5].
У творі Д. Ші “Black Friday” 16 разів повторюється іменник glove (рукавичка), або окремо, або у словосполученні baseball glove (бейсбольна рукавичка). Автор розповідає про безробітного чоловіка, який хапається за першу-ліпшу роботу і стає продавцем у супермаркеті. Завдяки знижці він купує синові, який займається спортом, чудову бейсбольну рукавичку, про яку хлопчик мріє. Проте під час “чорної п’ятниці” скажений натовп затоптує чоловіка до смерті. Рукавичка залишається в магазині, але через кілька днів її знаходить інша продавщиця і вирішує подарувати своєму синові на день народження. Таким чином, слово glove виконує функцію метонімічної деталі: Це не просто частина одягу чи спортивного спорядження, це також індивідуально-авторський символ мрії звичайної людини. Оповідання викликає значний прагматичний ефект, почуття симпатії та співчуття до простих людей.
В оповіданні Лі Уілсон “Bullhead” реалізуються два види когезії – лексична та композиційно-структурна. Лексична когезія виявляється у повторі слова bullhead у двох сильних позиціях – у заголовку і в кінці тексту. Ця лексична одиниця, назва риб (bullhead – сомик), як і рукавичка у творі Ші, є метонімічною деталлю. Сомики живуть у озері, що затопило рідне місто головної героїні під час будівництва греблі. Немолода жінка п’ятдесят років поспіль приїздить на озеро і кидає монетку у воду, як пам'ять про її місто, її оселю, її юнацьке кохання. Дві сильні позиції – початок і кінець тексту – об’єднані рамковим повтором, засобом композиційної когезії: Every story is true and a lie. Речення містить оксиморон, який експлікується в останньому абзаці: The true part of it is: love and the memory of love can’t be drowned. The lie part is that this is a good thing [10, c. 100]. Такий парадоксальний висновок примушує читача самостійно зробити вибір, чи є така пам'ять корисною і потрібною у житті. Разом з тим, обидва види когезії виділяють на перший план ідею толерантності і симпатії до цієї немолодої жінки.
Як і в оповіданні Л. Уілсон, когезія об’єднує дві сильні позиції в оповіданнях Едварса Хоука “Zoo” та Ендрю Маквейга “The Wallet”. У творі Хоука лексичний повтор не відзначається надмірністю, проте заголовне слово повторюється в кінці першої половини тексту та в кінці твору: this had been the very best zoo yet. – “It was the very best zoo ever” [13, c. 59-60]. У фантастичному і філософському творі розповідається, як професор Х’юго привозить на Землю у космічному кораблі міжпланетний зоопарк із дивними страхітливими створіннями, серед яких і конеподібні павуки (horse-spider creatures). Земляни із задоволенням і інтересом відвідують цей зоопарк. Але коли конепавуки повертаються на свою рідну планету, вони згадують про Землю як про найкращий зоопарк. Таким чином, когезія реалізується і за такого нестандартного сюжетного прийому, як зворотний паралелізм. Саме паралелізм надає твору іронічного характеру і прагматичного ефекту толерантності і взаєморозуміння мислячих істот.
В оповіданні Маквейга заголовне слово повторюється 6 разів в кінці твору. Гаманець (wallet) стає метонімічною деталлю, як рукавичка у Ші чи сомик у творі Уілсон. У творі описується, як на заправку приїздить на своїй автівці молода жінка, погано одягнена і знервована. Вона вимагає гроші, і це схоже на пограбування. Проте працівниця заправки Елейн переймається долею жінки, коли бачить на задньому сидінні двох переляканих діточок. Вона віддає гаманець з 92 доларами жінці. Цей зовні простий вчинок має допомогти жінці з дітьми. Метонімічна деталь є символом співчуття і надії на краще майбутнє. Останнє речення тексту містить порівняння, яке можна інтерпретувати як сподівання і як подяку дітей: The older girl’s face, framed by the back window, receded into the darkness, her eyes like glowing stones [10, c. 132].
В оповіданні Ендера Монсона «To Reduce Your Likelihood of Murder» лексична когезія взаємодіє з композиційно-структурною когезією, причому надмірність утворюється за допомогою численних повторів паралельних конструкцій. З 60 речень тексту 28 є заперечно-наказовими та 10 речень – емфатично-наказовими з дієсловом do: Do not go outside. Do not go outside, on dates, or to the store. Do not go on dates with men […]. Do carry mace. Do carry guns if you can get them [10, c. 142]. Лексична когезія включає тотожний та синонімічний повтор слів kill та murder у 12 реченнях. Ці лексичні одиниці становлять ядро семантичного поля «Вбивство». Причому кожне речення або кожна група паралельних структур є емоційно сильнішою за попередню і ніби збільшує ефект небезпеки для жінки: Do not date your boy-friend. – Do not like so much. – do not sleep deeply [10, c. 141-142]. Такий спосіб збільшення напруги і тривоги створює градацію, дуже виразний стилістичний прийом. Завдяки градації ситуація здається абсурдною та іронічною, ніби молоді жінки не можуть нормально жити з остраху бути вбитими.
Якщо лексична когезія та її різновиди досить детально описані і досліджені у вітчизняній лінгвістиці, то образна когезія не отримала глибокого висвітлення. Це може бути спричинено тим, що основу образної когезії складає розгорнута метафора, структура якої є досить складною. В аналізованих оповіданнях flash fiction образна когезія спостерігається нечасто, в основному у двох оповіданнях – “Traveling Alone” Роба Карні та “Justice: A Beginning” відомої письменниці Грейс Пейлі.
Оповідання Р. Карні є не дуже типовим для сучасної короткої прози, воно більше нагадує прозу ХХ століття, де переважали антропоморфні метафори природи (оповідання Д. Томаса, Д. Лоуренса, твори Д. Ейджі). Автор оповідання «Traveling Alone» виражає захоплення красою і могутністю такого природного явища, як блискавка. Образна когезія реалізується протягом тексту за допомогою порівняння хмари з фабрикою блискавок: Out the window was this giant cloud that looked like a lightning factory [10, c. 224]. Порівняння розгортається у метафору фабрики, на якій боги працюють молотами і ковадлами, ніби відбувається процес створення світла: Like down there, in the middle, gods were working with hammers and anvils and bellows and wearing those helmets with a little strip of glass to look out of it. Like a cloudy furnace. Like the birthplace of light [10, c. 225]. Таким чином реалізується сучасне міфологічне мислення: з одного боку, підкреслюється божественний характер природи, її велич, з другого боку, реалістичне, з деталями, зображення богів як металургів.
Розгорнуті тропи та паралельні конструкції в оповіданнях Р. Карні та Е. Монсона, як і численні лексичні повтори, є основою стилістичного прийому висунення (foregrounding). Висунення – це спосіб організації тексту, що передбачає концентрацію уваги читача на певних, важливих елементах повідомлення [8, c. 64].
В оповіданні Г. Пейлі образна когезія охоплює лише частину твору, один абзац. Разом з тим прагматичний ефект розгорнутої метафори у тексті подібний до оповідань “Bullhead”, “The Wallet” , “Black Friday”. Головний персонаж, жінка, член журі присяжних, співчуває немолодій жінці, матері підсудного. Немолода жінка порівнюється із зів’ялою квіткою, знесиленою під сонцем: She leaned on the witness bar, her face like a dying flower in its late-season, lank leafage of yellow hair, turning one way, then the other in the breeze and blast justice. Like a sunflower maybe in mid-autumn, having given up on the sun [10, c. 124]. Саме співчуття до страждань матері підсудного і викликає у жінки, член журі присяжних, роздуми про закон і справедливість.
Граматична когезія має два різновиди: повтор граматичних форм та дейксис. Перекладацький аспект дослідження дейксису становить значний інтерес, зокрема переклад особового дейксису. Існують цікаві роботи з аналізу гендерного аспекту дейксису у перекладі. Так, Т. Є. Некряч розглядає шляхи збереження концептуально-стильових рис оригіналу при відтворенні граматичного роду в українському перекладі казок і п’єс О. Вайлда [4, с. 9-10]. У нашій роботі переклад особового дейксису досліджується в оповіданні Е. Хоука “Zoo” у взаємозв’язку зі стилістичними та прагматичними функціями цього лінгвістичного явища. Дві частини тексту об’єднані синонімічною когезією при зображенні незвичних істот: horse-like animals – horse-spider creatures. Ці оказіоналізми ми переклали однаково для збереження когезії та стилістичного ефекту: конепавуки. У другій половині твору Хоук використовує особовий дейксис при номінації цих істот: the she-creature, the he-creature. Відтворюючи дейксис, більшість наших студентів-магістрів запропонували варіант: самець, самка. На наш погляд, краще зберегти оказіоналізм у цільовому тексті і відтворити гендерний аспект: конепавук, конепавучиха.
Висновки 

Проведене дослідження виявило, що у коротких оповіданнях сучасних американських письменників існує тісний взаємозв’язок між когезією як категорією тексту і стилістикою. Основним видом когезії у цих творах початку ХХІ століття є лексична когезія, що реалізується через тотожній або синонімічний повтор. При цьому надмірність лексичних повторів, назв певних об’єктів (рукавичка, гаманець) призводить до того, що назви виконують функцію метонімічної деталі, певного символу у творі. Образна когезія у ряді оповідань базується на розгортанні метафор і порівнянь, що відображає емоційне ставлення авторів до природи або людей. Композиційно-структурна когезія створюється за допомогою паралельних структур, що підкреслюють семантичну подібність ідей, та рамкових повторів. Дейксис як різновид граматичної когезії може бути компонентом стилістичного оказіоналізму (Е. Хоук) та становить інтерес з гендерної та перекладацької точок зору. Перспективи подальших досліджень полягають у визначенні функцій когезії у текстах інших жанрів, зокрема у поезії та романах.
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Емец Александр. Когезия в коротких рассказах современных американских писателей: стилистические аспекты. 
В статье рассматриваются виды и стилистические функции когезии в коротких рассказах американских писателей ХХІ века. Определено, что основной вид когезии в этих произведениях – лексическая когезия, которая реализуется благодаря тождественным и синонимическим повторам. Важным фактором когезии является избыточность повторов лексических единиц. Благодаря избыточности, повторяющиеся слова (перчатки, кошелек, сомик) становятся метонимической деталью и обретают символический смысл. В большинстве рассказов лексическая когезия взаимодействует с композиционно-структурной, что достигается с помощью таких синтаксических стилистических приëмов, как параллельные конструкции и анафора. Поскольку рассказы жанра flash fiction и произведения, Э. Хоука, Д. Ши, которые тоже относятся к этому жанру, небольшие по объему, в них преобладает контактная когезия. Дистантная когезия создается благодаря рамочному повтору начальных и конечных фрагментов (рассказ Л. Уилсон). В работе подчеркивается роль образной когезии, которая актуализируется с помощью развернутых сравнений и метафор как в рамках целого текста (рассказ Р. Катни), так и в рамках одного большого абзаца (Г. Пейли). Благодаря образной когезии тексты производят значительный прагматический и эмоциональный ефект, восхищение красотой природы. Грамматическая когезия в рассказах современных американских писателей проявляется как повтор грамматических форм (рассказы Э. Монсона, Д. Ши) и в использовании деиксиса для создания стилистических неологизмов (Э. Хоук).

Исследование показало, что когезия как категория художественного текста стает основой такого стилистического приема, как выдвижение (foregrounding). В частности, в анализируемых коротких рассказах присутствуют такие типы выдвижения, как параллелизм и стилистическая конвергенция, которая базируется на развернутой метафоре. Наличие когезивных средств в качестве элементов выдвижения в сильных позициях, прежде всего в концовках текстов (почти в 80 % рассказов), придает этим текстам особую эмоциональность. Тем самым, когезия в коротких рассказах выделяет такие темы, как толерантность, симпатия, сочувствие людям в сложных жизненных ситуациях.
Ключевые слова: когезия, избыточность, деиксис, развернутая метафора, параллелизм, сильная позиция.

Yemets Oleksandr. Cohesion in the Short Stories of the Contemporary American Writers: Stylistic Aspects. 
The article considers the types and stylistic functions of cohesion in the short stories of the 21st century American writers. It is determined that the major type of cohesion in these texts is lexical cohesion realized by means of identical and synonymic repetitions. An important factor of cohesion is the redundancy of repetitions of lexical units. Due to redundancy the repeated words (glove, wallet, and bullhead) become metonymic details and acquire some symbolic meaning. In most stories lexical cohesion interacts with compositional-structural cohesion which is achieved with the help of such syntactic stylistic devices as parallel constructions and anaphora. As the flash fiction stories as well as the stories by Don Shea and Edward Hoch which are also referred to this genre are relatively small in size, it is contact cohesion that prevails in them. Distant cohesion is created by means of frame repetition of initial and final text fragments (the story by L. Wilson). In the present paper, the role of image-making cohesion is emphasized. Such type of cohesion is realized with the help of extended similes and metaphors in the framework of the whole text (the text by R. Carney) and in one big paragraph (the story by G. Paley). Due to image-making cohesion, the texts produce a considerable pragmatic effect by their emotional character, the admiration of the beauty of nature. Grammatical cohesion the analyzed stories reveals itself in the repetition of grammar form (the stories by A. Monson, D. Shea) and in the use of personal deixis for creating stylistic neologisms (the text by E. Hoch).
The research revealed that cohesion as a literary text category becomes the basis of such stylistic device as foregrounding. In particular, the analyzed short stories contain such types of foregrounding as parallelism and stylistic convergence. Convergence involves the use extended metaphor. The presence of cohesive devices as elements of foregrounding in strong positions, primarily in the text endings (nearly 80 per cent of the stories) makes these fragments emotionally meaningful. Thus, cohesion in the short stories emphasizes the importance of such topics as tolerance, sympathy to people in difficult situations.

Key words: cohesion, redundancy, deixis, extended metaphor, parallelism, strong position.
